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Caesaris de bello civili commentaries aut aliquot eorum partículas non a Caesaré esse scriptae, 
cum iam complures víri docti probaverint aut probasse sibi videantur’), commentaries quoquc 
de bello gallico a Caesaré scriptes accuratius pervestigare operae pretium esse arbitrer. Quos 
commentaries identidem logent! mihi ei loci maximi momenti esse videbantur, quibus res non a 
Caesaré, sed a legatis eins gestae uberrime tractantur. Tales vero loci sunt III, c. 1,4 —c. Հ 
c. 17 —c. 19, 5, c. 20—27. V, c. 26—37, c. 38—45, c. 48, 8—c. 49, 4, c. 55—58. VI, c. < 
et 8 c 35—41. VII, c. 57 — 62. Quos locos cum perscrutarei’, quod tarn multa invent, quae 
a cáesarisseribendi'genere valde abhorrent, summa afľectus sum admiratione. Ñeque facere 
possum, quin ea quae offendant in prima huius quaestionis parte congeram congestaque in altera 
parte aliis argumentis illustrem.

1. Caesar, de bello gallico III, c. 1, 4 —c. 6.
Cap. 2, 1. Cum dies hiberner urn complures transissent, frumentumque co com

portări iussisset: Quod verbo hibernorum notio temporis non subie eta est, propterea „dies 
hibernorum“ in Caesarig scriptis nisi hoc loco non reperitur.2) Hue accedit, ut verbum 
transeundi a Caesaré nusquam alibi de tempore usurpetur.3)

Ibid. 2. ut subito Galli belli renovandi legionisque opprimendae consilium ca
porent: Hoc uno loco Caesar „consilium capere“ cum gerundive coniungit, ceteris vero locis 
(bel. gal. VII, 26, 1 et 71, 1) cum infinitivo. (Cf. Sichert, Vollständiges Wörterbuch zu 
den Schriftwerken des C. Julius Caesar ad Խ v. Raphael Kühner, 'Ausführliche Grammatik 
der latcin. Sprache IL Bd. I. Abteilung p. 555. Draeger, Historische Syntax der lateini
schen Sprache П. Bd. p. 307.)

') Heidtmann, Haben wir au,reichende etc., in libelle Gym. Ewen. a. 1867 tre, commentai, de belle 
civili ex malero opere, non a Cacare «cripto, e„e contractes, multi, argument:, demontare conaiur.

Wutke, Quaestiones Caesarianae, in libelle Gym. Nissensi a. 1872, sententiam Heidtmanni secutas, quan֊ 
topere commentarii de bello gallico a cammentariis de belle civili discrepent, aliquot argumentis ex genere dicendi 
petals rendit. auctor¡bus commentariorum de bello civili, qui Cacarle nomine feruntur, in libelle Gym.
Vimar. a. 1873 exposuit, de belle civili commentarii alterius capita 1, 4-4 et 8 — 16 certe non a Cacare, sed a

Hinter, Quaestiones Caesarianae, in commentations annalibus scholao Rcgiae Gnmmensis a. 18i6 addita 
p. 32-36 argument!, probavit, de belle civili commentarii tertii capita 108-112 ab Caesan, genere senbend, 
aliena esse, non abhorrera ab Hirtii consuetudine. Itaquc huno illa capita scripsisse Dinter existimat. Հ

J) Cf. Schneider (Commentarii de belli, C. Julii Caesaris. Pars I. et II. Halis 1840 et 1849-uo) ad h. Լ. 
quo modo Hirtius VIII, 50 hibernis peracti, dixit. Quod autem sequitur „co“, ita positum est, ut si castra ipsa cssent.

’) In bel. civ. Ill, 25,1 non „menses transieran!", ut vuit Oudendorpius (C. Julu Caesaris commentarii etc. 
Tom. I. et II. Stutgardiae 1822) sed .. „erant“ legendom esse, recte Nipperdey (C. Julii Caesaris commentarii etc. 
Lipsiae 1847) et Hübner (C. Julii Caesaris comment, annot. erit. instruxit. Paris. 1857 2 Voll.) ex codicibus optimi, 
perserutati sunt. p.
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Ibid. 5. culmina Alpi u m : Culmen est ån a'î ацщіьѵоѵ Caesariannm. (Cf. Ei chert ad h. v.)
Ibid. 5. sibi pcrsuasuin hab e b an t: Si bonus scriptor vêtus hac locutione usus esset, pronomen 

„sibi“ eum non adiuncturum fuisse constat. Kraner in editione sua recte confirmat: „sibi 
persuasion habebant. Die einzige Stelle eines mustergültigen Schriftstellers, in der diese 
Wendung vorkommt.“ Cf. Herzog (C. Julii Caesaris commentariorum de bello gallico libri 
VIII. Leipzig 1831) et Schneider ad h. 1.

Cap. 3, 1. cum opus hiberno rum munitionesque plenae (plene) cssent perfectae: 
Ut taceam de insolita compositione verborum „opus hibernorum munitionesque“, hoc unum 
animad verti volo, et adiectivum „plenae“ et adverbimn „plene“ hoc loco valde offenderc. 
Quam inepte „plenae“, ') coniunctuui sit cum verbo perficiendi, planius exponcre me non 
opus est, praesertim cum óptimas quisque editor offensioncm illám non solum viderit, verum 
etiam tollere conatos sit.2) Posuisse editores fere ad unum omnes pro adiectivo ,.plenae'՛ 
adverbimn ,,plene“, quin commemorem, facere non possum. Sed adverbio m „plene“ nihilne 
habet hoc loco offensionis? Tota locutio „plene perficere“ num usitatissima est? Semel qui
dam in Ciceronis libro de divin. II, 1, § 3 legi : „Quae (eins loci quaestio) ut plene esset 
cumulate«]ue perfecta“ silentio practerire nolo. Sed pro „plene“ illo Ciceronis loco a quibus- 
dam eodicibus „plane“ poní, cum iam Schneider recte affirmât (cf. Schneider ad bel. gal. 
Ill, 3), tum non modo locutionem illám „plene perficere“, sed no adverbiam „plene“ qúidem 
alibi in libris Caesaris reperiri maximi moment! est. (Cf. Kichert ad h. v.)3)

Ibid. 3. „i i s d e m itineribus ... ad salutem contendere" nisi hoc loco nusquam in scriptis 
Caesaris legi tur. (Cf. bel. gal. III, c. 15, c. 26. Bel. civ. II, 32. III, 69, 97. Bel. gal. I, c. 53.) 
Cf. Schneider ad h. 1.: „Post verba tarnen iisdem itineribus, quae hand d ubi e proprie dicta 
sunt, fatendum est, praeter opinionem inferri metaphoricam dictionem (ad salutem conten
dere), magisque exspcctari potuisse fuga salutem peterent, cuius verbi turpitudinem nescio 
an istos, quorum haec sententia fuit, sic evitantes feccrit scriptor.“

Cap. 4, 1. ut rebus . . . collocandis atque administrandis tempos daretur: Hie locus 
duabus de causis valde offendit. Et verbum collocandi (nee minus colloquendi, ut in nonnullis 
codicibus legitur) hic prorsus inepte in textu m est,3) et dictio „tempus dare" cum dativo ge- 
rundí vi praeter consnetudinem Caesaris coniungitur, quem scripturum fuisse sic arbitrer : „ut 
ad res֊ collocandas tempus daretur“ vel „ut res collocandi causa tempus daretur“, vel „ut 
tempus daretur, quo res collocarent.“5)

') Scriptura codicis Botigarsiani et Vossiani I ; cf. Nipperdey, Quaestioneș Cacsarianae p. 39 et p. 252. 
Dieter, in progr. eit. p. 3.

1 ) Cf. h. I. apud Oudendorpium, Sehneiderum, Nipperdeium, Frigellum Julii Caesaris de bello gallico 
etc. Upsalae 1861), Dübnerum.

-) Equidem vero, si mihi ad ilium locum aliquid conicere liceat, recte sic scribcndum esse putem : „cum 
ñeque opus hibernorum munitionesque plenae cssent et perfeetae, ñeque" etc. Quoniam tali modo participium „per
fectau" in adiectivi formam est redactum, omuem oflrênsionem sublatam esse intelle.xeris. Quae duo adiectiva „plenus 
et perfectas“ et in libris Caesaris saepissime leguntur, et a Cicerone saepius sunt composite. (Cf. Ételiért ad v. 
„plenus“ et „perfectas", praeterea Cic. de fin. IV, 4 : perfecta et plena sententia, Cic. or. 1, 13 extr.: oratorem ple
num atque perfectum esse dicam . .., cf. Cornif. II, 20: perfecta et plena argumentado. Sed quamdiu haec 
coniectura a me facta a viris doctls non est probata, tamdiu locum ilium, de quo verba feci, sive „plenae“, sive 
„plene“ praefers, a Caesaris genere dicendi valde abhorrera contendo.

*) Cf. Herzog et Schneider ad h. I. Haec compositio verborum praeter hune locum in scriptis, qui Caesaris 
nomine fernntur, nusquam tibí occurred Cf. bel, alezandr. c. 33. Draeger 1. c. II, p. 804.

5) Sententia Fischcri (Die Iîectionslehre bei Cäsar I et II in libelle Gym. Ha 11 en sis a. 1853 et a. 
1854.) I, p. 26: „Dative mit dem Gerundiv, verbundener Substantiva zur Bezeichnung einer Bestimmung werden 
nicht gebraucht", praeter hune locum,' quem Fischer praeteriit, recta est.
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Ibid. 2. gacsa: ITuius teli, gallici Caesar nisi hoc loco nus<]uam mentionéin fecit, quamquam 
tot tantaque bella galilea satis diligenter accurateque narra vit. (Cf. Lidiért ad h. v.) lllo 
vocábulo scriptores utriusque linguae saepius usos esse, ex Schneiden interpretatione intellcges. 
Praeterca conferatur Forcellini (Totins latinitatis lexicon) sub h. v.

Ibid. 4. ac non modo defesso ex pugna excedendi, sed ne s aucie quid ед... facul
tas dabatur: „Non modo . . ., sed ne . . quidem“ hoc Joco recto quidem positura est (cf. Zumpt 
§ 324 b) et Schultz § 202 Adnotat..]), sod nusquam alibi in libris a Caesaré scriptis invenios, 
at vero saepius „non modo non . ., sod no . . quidem." (Of. bel. gal. I, c. 16. II, e. 17. 
V, c. 43.) Nullius est ponderis, II, c. 17 ab aliquot codicibus deterioribus alteram negationem 
falso esse omissa in. Cf. Nipperdey, Frigell (Collati о librorum scriptorum et edi tor urn. 
Upsalae 1861.), Diibner ad h. 1., Draeger, Historische Syntax der lateinischen Sprache
II. Bd. p. 104.

Ibid. 5, 1. rosque esset iam ad extremum perducta ea sum: Hace dictio nisi hoc loco in 
Caesaris scriptis nusquam legi tur. In libro de bel. alcx. scripto semel similis locutio „ad 
extremum casam periculi. . . deduct!" posita ost. (Cf. bel. alcx. e. 7 et Herzog ad bel. gal.
III, c. 5: „Diese Formel steht hier zum ersten Male.")

Ibid, cura . . . tela nostris deficereiit: Cum in omnibus codicibus dativas „nostris" legatar, 
fieri non potest, ut Frigell о ас D übnero aucto ribas, dativo propter communem usura una cum 
recentioiibus eritieis accusativum ,,nostros“ pracferainus; sed offensio illa alio modo tollende 
esse mihi videtur. Cf. Dublier ad h. 1. ct Fischer in progr. eit. I, p. 7, qui, sedecim locis ci- 
tatis, quittes „deficere“ a Caesaré cum,accusative comunctum est, pergit: „Nur an einer.Stelle 
mit dem Dativ B. G. III, 5.“

Cap. 5, 3. ex castris erumperent: Verbum erumpendi Caesar alibi cum praepositione 
„ex" non coniunxit. Fischer in progr. cit. I, p. 37 affirmai: „eriimpo gewöhnlich mit dem 
Ablativ 13. C. II, 14. Ill, 44: ein Mal mit ex B. G. Ill, 5 ex castris."

2. Bel. gal. Ill, c. 17—c. 19, б.
Cap. 17, 5. Cum... contra eum du urn milium spatio consedisset: Genetiv us „duran" 

pro „duoruin“1) nusquam alibi a Causare adhibetur. Cf. Neue, Formenlehre der lat. Sprache 
H, p. 145. Fischer in progr. cit. Il, p. 22: „Die Nebenform des Genetics von duo . . ..findet 
sich in Verbindung mit milium B. G. III, 17. B. A fr. 70. 7.>.“

Ibid. G. „nonnihil“ in libris a Caesaré scriptis nisi hoc loco nusquam tibi occurret. (Ci. 
Sichert a. h. v.)

Cap. 18, 7. non prins ... duces ex concilio dirai ttunt, quam ab his sit concessum: 
Conféras velím, quae ad V, c. 58, 4 de հա՛ստ period! consecutione temporara d isputa vi.

Ibid. 8. „sarmentis“, paulo post „pergunt“: Hace duo vocabula in libris Caesaris nisi hoe 
loco non inveniuntur. (Cf. Fiebert ad h. v.)

Cap. 19, 3. defatigatione (defetigatione): Hoc vocabulum Ճ.դ«Տ /.<՚;՚օ',արօր Caesarianum 
esse, ex Bichento perspicies.

Ibid. 4. qui ex fuga evaserant: Non modo dictum „ex fuga cvadere“, sed ne verbum solum 
quidem ..evádete" a Caesaré esse adhibitum, legas apud Fischerem in progr. eit. 1, p. 4 d.. et 
Eichertran sub verb. évad.

։) „Duorum“ ab uno codice, Leidens! primo, trad í tum esse, silentio praeterire nölim. Sed quam non illo 
codex habeat auetöritatem, praesertim cum ceteri codices ad unnm oinnes consentíante ex Nipperdei Quaestionibus 
Çaesarianis facile intelleges. Cf. p. 43 : -„Hie (Lcidcnsis primus) bonitate reliquis huius generis (interpolatae famihae) 
inferior est“ etc.
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3. Bel. gal. III, c. 20—27.
Cap. 20, 4. in convalle: Praeter hune locum ,, con vall is՛'՝' legitur bel. gal. V, 32, 2: sed in 

capitibus 26—37 quint! libri res a legato gestas describí respiciendum est.
Cap. 21, 1. adulescentulo: Hoc deminutivuni hoc uno loco apud Caesarom usurpatum repe* 

rimus, cum bel. afric., ubi in cap. 22 idem vocabulum adhibitum est, non a Caesaré sit 
scriptum.

Ibid, hostes torga vertere: Cum fieri non possit, ut „vertere՛1 hic sit infinitivus historiens 
(cf. Kraner et Schneider ad h. L), restât, ut sit III pers. pl. perf., quae forma in Cacsaris 
scriptis raro legitur, et si infinitivo praesentis, ut nostro loco, par est, iterum non reperitur. 
(Cf. bel. gal. I, 25 circumvenero; bel. civ. I, 51, 5 sustinuere, ПІ, 6o, 6 accessere.) Quapropter 
complures códices reeentiores pro „vertere“ posuerunt „verterunt.“ (Cf. Schneider, NipperdeyՒ 
Dübncr ad h. 1.)

Cap. 22, 1. in ea re intentis animis: Adiectivum „intentus" in scriptis Caesarig praeter hune 
locum nun quam coniungitur cum praepositione „in“ et ablativo, sed cum praeposi tiene „ad 
vei „in“ cum accusative, vel post Livium cum dativo. (Ct. Kraner et Herzog ad h. 1. et 
Kühner 1. c. Ո. Bd., I. Abth. § 76 Anmerkg. 2.)

Ibid . . . soldarlos: Hoc vocabulum alibi apud Caesarom frustra inquires. (Cf. Kichert 
ad h. v.)

Ibid. 2. commodis fruantur: Nonne miram est, hoc verbum usitatissimum íruendi a Caesaré 
hoc uno loco adhibitum esse! (Cf. Fischer 1. c. I, p. 40 ot Kichert ad h. v.)

Ibid. 3. „h o mínu m memoria“ „bei Menschengedenken“ (cf. Sichert) non alio loco in Cae- 
saris scriptis roperies.

Ibid, qui.. . mori reeusaret: Verbum recusaiidi Caesar ceteris locis connect!! cum coniun- 
ct'iono. (Cf. bel. gal. I, 31, 7 quominus, IV, 7 et civ. Ill, 45 quin, civ. Ill, 82 ne.)')

Cap. 23, 7. Quod ubi Crassus animadvert!!, suas copias... non facile deduci: Usus 
dicendi „quod ubi“, in quo inest notio „als nun, sobald nun“, praeter hune locum in scriptis, 
qui nomine Caesarig feruntur, semel invenitur bel. civ. II, 16, quom locum Caesar! non attri. 
buendum esse, Menge in progr. oit. probavit. De his duobus locis Schneider ad III, 2<>, § 1 
fusius disputavit.

Ibid, non cunctandum existimavit, quin: Coniunctionem „quin“ verbo „(non) cunctandi 
in scriptis Caesarig hoc solo loco adiunctam esse, ex Prockschi 1. c. p. 7 porspicios.

Cap. 24. 1. auxiliis in mediam a ci e m coniectis: Simili in locutione Caesar pro verbo con- 
iciendi ponore sólet collocandi vel aliud dictum. Recte igitur affirmât Kraner ad h. 1.: 
„Conicere kann hier weder den Begriff der Kile, noch die Nebenbedeutung des Verächtlichen 
haben, sondern ist ohne wesentlichen Unterschied von collocarc gebraucht.“ (Cf. Herzog et 
Schneider ad h. 1.) Qua re factum est, ut multi codices reeentiores pro „coniectis“ posuerint 
collectis“ vel, aeque ac primae editiones, „collocatis.“ (CI. Hühner ad h. 1.)

Ibid. 5. cunctatio: Hoc vocabulum in libris Caesarig bis positura roperies, praeter hune locum 
bel. gal. III, c. 18, in quo capite ros a legato gestas narran iam supra ostendimus.

Ibid, exspectari diutius non oporterc, quin: Ut antea III, 23, 7 „non cunctan“, ita hic 
„exspectare“ nisi uno loco in Cacsaris scriptis cura coniunctionc „quin“ non coniunctum 
est. (Cf. Procksch 1. c. p. 7.)

n Procksch, Gebrauch der Nebensätze bei Caesar. Bautzen 1870 p. 19: „recuso mit quin, ne, quo
minus; mit dem Infinit. Gal. III, 22, 3.“ „Mortem“ pro „mori“, quod sex codices reeentiores substitueront (cf. 
Diibner), iam a Schneidere recte sic repudiatum est: „mortem vel variandi vel purgandi et cum reliquia loéis m con- 
eoncordiam redigendi sermonis causa illatain a critico aliquo suspicor.» Cf. Draeger 1. c. II. p. 323.
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Cap. 26, 2. quae (cohortes) intritae ab labore erant: Nec parti ci plum „intritus“, пес 
alia forma verbi „intero“ in Caesarig opcribus est adhibita. (Cf. Kran er ad h. 1. : „intritae — 
non tritae, ungeschwächt integrae, nur hier bei Caes.“ Idem docent Kichert et Fischer 1. e. 
I. p. 27. De discrepantia singulorum eodicum vide Schneiderum, Nipperdeium, Dübncrum, 
Frigelli collationem.

Ibid. 5. a cri us impugnare co eperunt: Verbum impugnandi absolute hoc uno loco 
apud Caesarom repentur. (Cf. Kichert et Kraner sub h. v.)

Ibid, fuga salutem p e t e r e i n t c n d e r u n t: Verbum intendendi hie insolenter est posi
tion, cum Caesar simili significationc aliud verbum adhibuerit, ut simillimum contendendi. 
quod pauci codices recentiores re vera substitueront. (Cf. Diibner 1. c.)

4. Bel. gal. V, c. 26-37.
Cap. 26, 2 ... lignatoribus: Hoc vocabulum non iterum tibí ill Caesaris scriptis occurret. 

(Cf. Kichert ad h. v.; positum est a Livio X, 25.)
Ibid. 4. u t i ali qui ex n о stria ad colloquium prodi ret: Hoc uno loco „aliqui“՜ 

fungitur vice substantivi nominis, ceteris adioctivi. Non recte fecerunt Herzog et Kraner, 
qui „prodirent“ substitueront, ас si „aliqui“ hoc loco esset pluralis numerus, cum in omnibus 
codicibus vetustioribus legator singularis „prodiret.“ (Of. Schneider, Nipperdey, Frigell, 
Diibner. Neue 1. с. П, p. 236.)

Cap. 27, 1. Quintus I uni us ex Hispánia quidam: Kst dictum praeter Caesaris 
nec minus praeter omnium bonorum scriptorum consuetudinem, qui pro praepositione „ex“ 
cum patriae nomine coniuncta ponore soient adi e cti vum. Qua locutione inusitata nisi hoc uno loco 
Caesaréin nusquam esse usum, Fischer 1. c. I, p. 49. affirmai: „Nur einmal ist ex gesetzt . . . 
B. G. V, 27.“

Ibid. 3. coacto civitatis: Ñeque ablatives „coactu“, ñeque alius casus huios vocabuli 
in Caesaris scriptis praeter hune locum invenitur. (Cf. Kichert ad h. v.)

Ibid. 4. porro: ձո«'§ ¡ínr¡¡i¿vov Cacsarianum. (Cf. Kichert ad h. v.)
Ibid. 5. a 11 e r a e le g io n i subsidio venire: Cum omnes codices vetustiores atque 

ipsae editiones antiquissimae formam haboant „alterne" (cf. Diibner), non licet substituera 
„alteri.“ Ceteris vero loéis Caesar iititur dativo „alteri“, ctiamsi sit dativas feminini generis, 
ut bel. civ. H, 31 et civ. HI, 89, 1. (Cf. Kühner 1. c. I, p. 411 g.)

Ibid. 7. pro pietate: Vocabulum „pietna“ apud alios scriptures usitatissimum in Caesaris 
scriptis hoc uno loco legimus. (Cf. Kichert ad h. v.)

Cap. 28, 4. quan tas vis copias: „Quantusvis“ a Caesaré alio loco esse repudiation. 
Kichert ad h. v. testatur.

Cap. 30, 2. hi sapient: Verbum „sapera“ in Caesaris scriptis tibi nusquam alibi occurret. 
(Cf. Kichert ad h. v.)

Ibid. 3. a b s t e : Praepositionem „abs“ non iterum a Caesara usurpatam reperimus. (Cf. 
Fischer 1. c. II, p. 7 et Kichert sub liftera a.)

Ibid. 3. rationem rep os cent: Non modo hace tota locutio, sed ne verbum reposcendi 
quidem a Caesaré alibi adhibitum est. (Cf. Fischer 1. c. I, p. 6 et Kichert ad h. v.)

Ibid, perendino die: Adiectivum „perendinus“ esse ձո«՚§ leyoțievov Cacsarianum, ex 
Kicherto perspicies.

Ibid, relegați: Verbuni „relegere“ est ).ty. Caes. (Cf. Kichert ad h. v.)
Cap. 31, 3. dat Cotta manus: Нас c locutio „manus dare“, quae in Germanicum versa 

notionem habeat: „sich ergeben, nachgeben“, a Caesaris genere dicendi abhorret, qui sac- 
pissime verbis obtempcrandi, cedendi aliisque eiusdem notionîs usus est.
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Ibid. 5. Га n g u о г с: «,t«Ï žs/. Caes; (Cf. Eichcrt ad h. v.)
Cap. 32, 2. c o n v all e nr. Conféras velim quae sub lib. Ill, 20, 4 ad hoc vocabiilum dixi.
Cap. 33, 3. omnia per se о biro: Verbum obeundi esse «7t«Ș lÍQ^évov Caes., obteśtatur 

Kichert ad h. v.
Ibid. 3. „i n orbe m consiste r e n t“ aequo atque in cap. 35, 1. „cx orb e e x c e. d e r c": 

Utramque locutionem in Caesaris șeriptis iterum non invenios.
Ibid. 33, 3. pr o n un tiaro ut: Cum Caesar verbum pronuntiandi alio loco coniungät cum accu- 

sativo cum inlinitivo, etiamsi notionem habeat „bekannt machen, ausrufen“ (cf. bel. gal. V, 51. 
et 56 civ. I, 19. Il, 25. III, 53), his duobus capitibus 33 et 34 bis cum eoniunctiönO „ut" 
et semel cum „ne“ construit. (Of. cap. 33, 3. cap. 34, I. cap. 34, 3.)

Ibid. 4. incommode: атга'і /.syóftev. Caos. (Cf. Kichert ad h. v.)
Cap. 34, 1. p r o n u n t i a"r e i u s s e r u n t, n e : Conféras, quae antea ad cap. 33, 3. dis

puta vi.
Ibid. 3. pronun ti arc iubeț, ut: Vide, quae ad ccp. 38, 3. adnota vi.
Cap. 35, 2. velo cis sime: Ad vorbii velociter positivus ас comparativas gradas apud Cae

sarom non reperitur: noque superlativam nisi hoc loco Caesar posait. (Cf. Kichert ad h. v.)
Ibid. 4. cum... sin aute m : Наос construcție duabus de causis a Caesaris ratione sei i bondi 

discedit Prímam hoc uno loco „sin autom“, ceteris solum „sin“ legi tur. (Cf. bol. gal. I, 
13, 4. civ. I, 1, 3 et I, 32, 7.) Heinde couiuiictio ,,sin“ hic posita est, quamquam „cum tem. 
poraié“ praecedit; ab optimis vero seriptoribus aequo atque a Caesara ceteris loci s, quos 
antea ci tavi, coniunctio „sin“ adhibetur, si enuncíatum condiciónale vel praecedit, vel cogi- 
tatione suppleri potest. (CI. Procksch, I. c. p. 37.)

Ibid. 7. Quintus L u canias, e iu s de m or d i nis, fortissime pu gnans: Ad 
hune locum recte Fischer (I. c. If, p. 34) adnota vit: „Aber nur als seltene Ausnahme wird 
ein qualitativer Genetiv für sich ohne Zusatz eines Gattungsnamens wie vir, homo als Appo
sition gefunden V, 35 Quintus Lucaniits etc. Cicero gebraucht den Genetiv in dieser Weise 
nicht.“ Ablativos qualitatis quid cm eadem ratione aliquotiens a Cicerone et Caesaré positus 
est. (Cf. Caes. bel. gal. I, 18. II, 6. civ. Ill, 4)

Ca]>. 37, 2. Int e rim d u m de c o n d i c i o n i b u s . . . a g unt: Coniunctioni „dum 1 praeter 
hune locum nusquam a Caesaré add ¡turn ost „interim.“ (Cl. Procksch, I. c. p. 24.)

I) Hildebrand, Leber einige Zeitwörter, welche bei Cicero, Caesar und Livius mit dem blossen Ablativ 
■und den Präpositionen a, de, ex verbunden werden, in libell. Crymn. Tremonens. a. 1859, p. 13.

Ibid. 7. P au ci ex proel io elapsi: Verbum „elabi“ hoc uno loco cum praepositione 
„ex“ coniunctum esse, affirmai Hildebrand *), qui dióit: „Cäsar sagt ein Mal ex proelio elapsi 
B. G. V. 37, 7.“ (Praeterea cánfora tur Fischer 1. c, I, p. 4 et II, p. 39.)

6. Bel. gal. V, c. 38 — 45.

Cap. 38, 1. noque noct em, noque diem int e r mi t ti t: Hace duo Substantiva hic 
insolenter esse composite, ostendit Fischer (1. c. 1, p. 10) his verbis: „Die gewöhnliche օրէ- 
folge der Phrase diem noctcmque VII, 42, 77. В. C. I, 62 ist verändert V, ¿>8.“

Ibid. 4. se ad earn rein pro fi tot ur adiat or e m : Наос composite verborum a 
Caesaris more dicendi distai, quod verbum profitendi nudo alio loco coniunctum ost cum pro
nomine reflexivo, cui Substantivam est appositum: ceteris locis Caesar „profitori“ cum accusa
tive cum infinitivo construxit. (Cf. bel. gal. VII, 2, 1. A II, 37, 6: „cum se vel principes eins 
consilii fore profiterentur.“ Bel. civ. Ill, 19, 3.)
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Çap. 39. 2. qui lignât i o n i s. m u n i t i o n i s q u e causa, in silvas disco agis
sent: Vocabulum „lignatio“ esse &r«5 Caes., ex Eiclierto perspieies; aliis loéis
utitur Caesar verbo lignandi (bel. civ. Ill, 15 et 76), vel locutiono, in qua lignum substan- 
tivum inest, (ut bel. civ. Ill, 15.) — Noque vocabulum „munitio“, quod hoc loco germanice 
interpretări debemos: „Befestigungsmaterial“ aut „Herbeiholung von Befestigungsmaterial“, 
in scriptis Caesaris hac notions alibi legitur, quamquam est usitatissimum. (Cf. Sichert ad h. v.)

Ibid. 4. A égre is dies sus tentator: Паес diet! о sine dubio ollensioni est et ab
horre! a Caesarig genere scribendi. Conferatur bel. civ. II, (>, 1 : co die sustentatum est; 
bel. civ. III, 49: sustentare inopiam; bel. gal. VII, 17: sustentare famom; bel. gal. II, 14 
„sustentare“ absolute positura est.

Cap. 40, 6. a 11 e x u n t u r : Verbum „attexere“ nisi hoc loco nusquain in Caesarig scriptis 
leges. (Cf. Eicliert ad h. v.)

Cap? 41. 4. Add unt etiam de Sabini morte: Verbum addendi alio loco a Caesaré 
hac signification praegnanti „Mittheilung hinzufügen“ non est collocation.

Ibid. 6. li cer e il lis in col urn ib us ... disced ere: Verbo „licere“ duobus Iocis 
a Causare additum est adiectivum, quod fungitur vicibus „praedicati“, praeter hune 
locum bel. gal. VI, 35, 8. Quibus duobus loéis res a Cicerone legato gestas fustas 
expon!, nonne tibi esse videtur, quod miremur! — Praeterca aniinum atiendas velini ad casum 
illius adiectivi. Primo loco V, 41, 6. dativas „iiicolumibus“ auctoritate omnium codicum ni- 
titul՛, de altero vero loco VI, 35, 8. et codices et editores inter se dissentient. (Cf. Nipper
dey, ’ Frigell, Dübner.) Sed cuín, Frigelío ac Dübnero auctoribus, dativos VI, 35, 8. pósitos 
exstet in codicibus P. 11. (i. e. in Parisino antiquo et Romano), qiios Optimos antiquissimos- 
<pie primae classis codices esse et Frigell et Dübner affirmai, praeterca cum dativos, Nipper- 
dei о auctore, reperiatur in codice Bongarsiano, quem Frigell et Dübner si non optimum, at 
certe meliorem primae classis putant, Nipperdey vero omnium pťaestantissimum appellat, fa
cere non possum, quin lcctionem dativi hoc loco accusativi praeferam. Quod si recte conicei, 
hoc loco VI, 35, 8. aequo atque V, 41, 6. in codice archetype scriptum fuisse dativum adie
ctivi, quod praedicati loco cum verbo „licere“ coniunctum sit, concedes, hos duos locos, quippe 
quibus res non a Caesaré sed a Cicerone legato gestae copiosius explicentur, co pluris mihi 
fore pond cris. Praeterca in simili constructionc bel. civ. HI. 1, 1, ubi Caesar ca narrat, quae 
ipse aessit, verbo „licere“ additum esse accusai i vum substantivi, non praeterenndum esse exi
stimo. (Cf. Fischer 1. c. I, p. 21.)

Ibid. 7. Cicero ad liacc un um modo respondí t: In hoc loco oft’cndimus, quod 
post „uiiiim“ Caesar addidit „modo“ ; conféras, quod Kraner ad h. 1. adnotavit: „modo nur, 
was bei unes und überhaupt bei Zahlbegriffen (cf. bel. gal. I, 9. 1. und III, 17, 5.) gewöhn
lich wegbleibt.“ Similiter Doberenz ad h. 1.

Cap. 42, 1. Ab h ac spc repulsi: Hace compositio verboruni in scriptis Caesarig est iau- 
sitata. In reliquia exeniplis, quae hue spcctant, verbum fallendi a Caesaré collocatum roperies. 
(Cf. bel. gal. II, 10. civ. Ill, 67, 86, 94, 96.) Uno loco (V, 55, 3.) legitur: „hac spe lapsus“; 
sed notandum est, ibi queque res a legato gestas fuse narrari.

Ibid. 3. ferramentorum: «ли 5 Zt/ófi. Caes. (Cf. Eicliert ad h. v.)
Ibid, cespites circumcidere: Verbum circumcidęndi praeter hune locum et praeter 

participium „circumcisus“ non leges in Caesarig scriptis: hoc vero participiuin (cf. VII, 36.) 
iam fungitur vicibus adiectivi, quod, si in Gcrmanicum vertam us, notionem liabeat: „steil.“

Ibid. B a g UI i s : аоіцін՛. Caes. (Cf. bel. afrie. 57.) ')

I) Eil vocabula, quorum usai alter locus ex Caesarig scriptis, alter vel plures 
Eicherti lexic, citati sírit, in Caesarig scriptis solum sernél reperiri, Eich ért me per litte ras

loci ex supplements 
certiorem fecit.

2

in
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Ibid, exliaurire: ânaș Zeyo/i. Caes. (Cf. Kichert ad h. v.) Qiiamquam alii scriptores hoe 
verbum adamavoraiit. (Cf. Forcellini, thesaurus et Freund, Wörterbuch ad h. v.)

Cap. 43, 1. fu sil i: Adiectivum fusil is est ¡¡ÍQyfiíy. Caes. (Cf. Kichert ad h. v.)
Ibid, argilla: ån«Ș /.fydp. Caes. (Cf. Eichert ad h. v.)
Ibid, „iacula“, aequo ас V, 45, 4: Maximi mihi videtur esse momonti, hoc vocabulum bis a 

Caesaré esse collocatum in liac parte connncntariorum, in qua res a Cicerone legato gestae 
ubeiiimc traduntiir, sed alibi nusquarn reperiri. Saepissime cadem notione Caesar usas est vo- 
cabulo „telum", (ut bel. gal. I, 8. 26. 46. II, 21. 27. Ш, 2. 4. 14. bei. civ. I, 26. 45. 46. III. 
19. 44. 63. 86.), nonmmquam „pilum" (ut bel. gal. I, 25, 52. И, 23. civ. III, 46. 93.)

Ibid, stramentis: Hoc vocabulum praeter hune locum seinei est a Caesaré adhibituin bel. gal. 
VII, 45; sed nostro loco notio subiecta est „Stroh“, bel. gal. VII, 45 est vertendum 
„Packsattel.“

Ibid. 3. si c u ti parta iam atque explorata victoria: Coniunctio concessiva „sicuti“ nus- 
фіаш alibi in Caesaris script!s cum participio coniuucta est. (Cf. Procksch 1. c. p. 36.)

Ibid. 4. flamma torrerentur: Verbum torrendi esse ån «g Zeyóyeevov Caes., ex Eichcrto 
perspicimus.

Ibid, conflagrare: àna'î Isyóy. Caes. (Cf. Sichert ad h. v.) Verba et torrendi et confla- 
grandi apud ceteros scriptores usitatissima fuisse, satis constat: qui débitât, hoc pereipere po
test ex quolibet niaiorc léxico latino.

Ibid. 5. constipaverant: ünaș h-yåu. Caes. (Cf. Kichert ad h. v.)
Ibid, recessum: «naș eîoi?lm-, Caes. (Cf. Kichert ad h. v.)
Cap. 44, 2. quinam anteferretur: In pronomine interrogativo „quinam" diiabus de causis hic 

\alde oftendimus; pri mum pohendum fuit „quisnam“, quia pronomen vice fungitur substantivi, 
deinde, cum de duobus viris agatur, melius hic fuit pronomen „uter.“ NohnuUos codices de
teriores reverá vel pronomen „quisnam" vel „uter“ substituísse, ex Frigetto et Dül mero per- 
spici potest. Cf. Draeger, loc. cit. 1, p. 103 (ed. II.)

Ibid, an telei i etur: Floc verbum tibi in Caesaris scriptis ter occurret, primum hoc loco, itcrum 
in paragraphe 14 hui us capitis, tertiuni bei. civ. III, 106. Primo quidera et altero loco po- 
situm est significa tlone translata, quam nos vertimos: „vorziehen“ (cap. 44, 14: „uter utri 
virtute antoferendus videretur"); tertio vero loco illud verbum ea significatioiie usurpation 
i epei imus, in qua nation est: „vertragen.“ (Cf. civ. III, 106: „quod fasces anteferrentur.“) 
Ac notandum esse puto, primum atque alterum locum hiesse in capite, quo quae a leírató 
gesta sint, descri bun tur.

Ibid, simultatibus: Hoc vocabulum itcrum tibi occurret bei. civ. II, 25, ubi res a Curione 
legato gestae narrantur.

Ibid. i. veiutum. Etsi Caesar in commentariis plurinia arma, appelle vit, tarnen nusquarn praeter 
hunę locum i cruți mentionéin fecit. (CL Kichert ad h. 1.) Quamquam hoc vocabulum non 
est inusitatissimum, cum Forcellini septem exempla ex aliis scriptoribus attulcrit.

Ibid, in baltco. anai key о ft. Caes. (ci. Bichert ad h. v.), quod in aliis scriptoribus non raro 
invenitur. (Cf. Forcellini ad h. v.)

Ibid. 8. vagínam: ana'i Zeyó¡i. Caes. (Cf. Kichert ad h. v.)
Ibid, gl a diurn cd acere: Наес I ocutio a Caesaris more dicendi discropat, cum Caesar cum 

gladio nusquarn verbum educendi composuerit, sed verbum stringendi vel destringeûdi. (Cf. 
bel. gal. I, 25. 75. VII, 12. bel. civ. I, 46. 47. III, 93.)

Ibid. 14. utrumque versa vit: Activum verbi versand! millo alio loco in Caesaris scriptis in
ven! tur, ab aliis vero scriptoribus saepe ost positura. (Cf. Forcellini ad h. v.)
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Ibid, ñeque di i udica r c posset, uter սէր í virtute ante fe r e nd us vide
retur : De pronominibus interrogating in eodem enunciato disiuncte positis affirmai Draeger 
(loc. cit. II. Bd. p. 204): „Aus Casar kenne ich nur b. g. V, 44... uter utri . . .“

Ibid, an t c fe uren t ur: Conféras velím, quae antea ad cap. 44, 2. sub hoc vocábulo di
sputan.

Cap. 45, 1. r e s ad pau citátom defensor u m p erven er at : Hace compasillo ver- 
borúm magnoperc offendit et a Caesaris usu scribendi valde abhorrot. Conféras, quae ad 
hune locum Schneider oxposuerit, maximeque alteram illius adnotationis partem rcspicias. 
ubi disseruit, quomodo Caesar candem sententiam aliis locis expresserit.

Ibid. 4. in iacuio: Cl. quae ad V, 43, 1. Sub hoc vocábulo protuli.

6. Bel. gal. V, c. 48: 8 — 49, 4.
Cap. 48, 8. d c m p ta (էր ag ul a): Verbum demendi praeter hune locum in Caesaris scriptis frustra 

investigaba (cf. Kichert ad h. h); ceteri vero scriptures id triveruut. (Of. Forccllini et Freund.)
Ibid. 10. f u m i in con di or uni . . . vid ebent ur: Pluralis numerus „furai“ oífensioni est, 

ñeque alio loco a Caesaré est positus. (Cf. bel. gal. II, 7. civ. Ill, 65.)
Cap. 49, 3. canto: Hoc adverbio Caesar hoc uno loco utitur (cf. Sichert ad h. v.); adiectivum 

„cautas“ nusquam in Caesaris scriptis legitur, quoniam lib. VIII, ubi in capite 23 unieuni 
exemplum invenitur, non a Caesaré est scriptus.

7. Bel. gal. V, c. 55—68.
Cap. 55, 2. transitu: Hoc substantivam a Caesara tor est collocation, hoc loco, bel. gal. 

VI, 7. Л П, 57. Quos tres locos ad union onto es invenir! in particulis commentariorum, ubi 
res a Labicno legato gestae latins exponantur, gravissimi sit momenti ac ponderis. praesertim 
cum Caesar persaepe verbis usus sit transeundi, transgrediendi, aliis eiusdem signilicationis 
iisque nomen substantivam „transitas“ evitaverit.

Ibid. 3. hac spe lapsus: Hace verba insolenter esse coniuncta, iam supra ad V. 42 1. 
exposai.

Cap. 56, 1. „instigări“ in libris a Caesaré ipso scriptis non Herum legitur. (Cf. bol. afr. 
54. bel. gal. 8, 31. Vide adnotat. ') p. 9.)

Ibid. Adna tue o s bellum Bornants parare: Locutio „bellum parare" crebro a 
Caesaré adhibita ceteris locis absolute posita est ea notion©, qua nos dicimus: „sich zum Kriege 
rüsten.“ (Cf. bel. gal. Ill, 9, 3. V, 3, 4. VI, 2, 3. VII, 59, 2. civ. H, 18, 6.) Nostro vero 
loco obiectam „Romanis“ addition est, quod, si in Germanicum vertamus, signifîcationem 
habcat: „Gegen die Römer.“

Ibid. 2. pubères: Hoc adiectivum nisi bel. civ. II, 13 position non exs tat; sed Mengîo auctore 
hoc caput 13 non a Caesaré ipso est scriptum. Quod si dubitas, num Mengi sententia sit 
probata, satis babeo illád affirma.visse, in hoc capite fusius res perscribi, quae Caesar ipse 
non gesscrit.

Cap. 57, 1. ne... dimi tier et, cogitaba!: In scriptis Caesaris verbum „cogitare“ bis 
coniunetum invenios cum finali coniunctione, hoc loco et bel. gal. VII, 59, 4. Quo atraque 
loco íes Labieni legați gestas pluribus perscribi, nescio an sum mi momenti esse putes. Ñeque 
facere possum, quin commémorera, utroque loco enuneiatiim finale verbo „cogitare“ praecederc.

, (Cf. Draeger 1. c. II, p. 243 et Kichert ad h. v.)
Cap. 58, 4. p r a e c i p i t. .. u num o m n e s p e t e r e n t, neu quis prius... v ni

ne r e է, quam... v i d e r i է : Seripturam „petant“ tantum in interpolada codicibus inve-
2*
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niii, Nipperdey affirmât, qui lude loco explicando in quaestionibus Caesarianis p. 82 sqq. 
enixe operam dédit. Sed ut taceam de totius Indus period! consecutione temporum, in qua 
recte ofiendere mihi videor, id praecipue commemoratum volo, „vident“ hoc loco offensioniș 
esse; nam Prockach (Die consecutio tcmporum bei Cäsar. Leipzig. 1 oublier 1874), qui 
in consecutionem tcmporum apud Caesarom diligentíssimo inquisivit, p. 32 sic exponit: ,,Selten 
stehen in Temporalsätzen Conj. Pr. und Pf., nämlich . . . Conj. Pf. bei priusquam 111, 18, 7. 
V, 58, 4.“ Ho s duos locos esse in iis capitibus, in quibus quae legáti Caesarig data occasione 
in bello effecerint, copiosius exponan tur, quin breviter attingam non intermitió.

8. Bel. gal. VI, c. 7 et 8.

Cap. 7, 1. dum hace... g er un tur... a> doriri parabant: Prockach in libelle 
(consccutio tcmporum p. 7) demonstrat, coniunctionem „dum“, si in apodos: praesens tempos 
collocation reperitur, a Caesaré quateixlccics, si perfectum, sepiles, sin impcrfectum, scmel esse 
posilam, hoc uno loco, quem modo citavi.

Ibid. 2. i a m q u e ... aberant, cum... C o g n o s c u ո է : Idem Prockach (consccutio p. 6) 
affirmai, si in prioré enunciate impcrfectum tempos cum particula „iám" praecedat, duobus 
Іосія (bel. gal. VI, 7, 2. nostro loco, ct civ. Il, 12, 1.) coniunctionem „cum“ sequi coniunctam 
cum praesenti tempore. Verum en im vero hune al terom locum civ. II, 12, 1. in ea parte 
commentariorum messe, mihi notandum est, ubi res a Caesarig legato gestae latios narren tur; 
quam partem non a Caesaré esse scriptum, Menge putat.

Ibid. 5. transitu: Cf. quae ad V, Õ5, 2. sub hoc vocábulo exposai.
Ibid. 6. in dubi n m d e v o c a t u r u m : Haec locutio alibi in Caesaris seriptis non invenitur, 

maximequc verbum „devocare“ hoc loco offendit. (Cf. Schneider et Herzog ad h. 1.)
Cap. 8, 1. v i x... process er at, cum Galli... non dubi tant: Procksch subti- 

liter observa vit (consccutio p. G sub fine), si in prioré enunciate praecedat plus- 
quamperfectum cum particula „vix“, hoc uno loco subsequi „cum temporale“ cum tempore 
praesenti coniimctum. Simillimum exemplum paulo antea ad VI, i, 2. tractavimus : nonne vero minim 
est, utrumque locum inveniri in commentariis, ubi res uberius describuntur, quibus gerendis 
Caesar non interfuit, immo interfuit Labienus!

Ibid. 4. ilium adosse et haec coram cernere: Legas, quae ad VI, 62, 2. sub 
„pracsentem adosse“ exsecutus sum.

Ibid. 5. aci em dirigi iubeț: Cum „acie“ Caesar alibi verbum „dirigere“ non coniungit; 
di cere sólet: „aeiem instruere, constituere, instituere.“ Cf. Kraner, qui Schneiderum secutas 
ad h. 1. recte adnotavit: „aciemqae dirigi, sonst C. instruere, instituere, constituere acicm.“ 
(Cf. Schneider ad h. 1.)

Ibid. 8. cum his pro pin qui I n d u t i o m a r i... c o mi t a ti eos...: Verbum „co- 
mitari“ hoc uno loco a Causare esse usurpation, Lidiért sub h. v. nota vit. Xeque oninino 
practereuudum esse opinor, in verbis eiusdem period! „cum his“ et „comitati eos“ magnum 
inesse plconasmuin. ')

’) A.d „comitati eos“ Schneider adnotavit: „Hoc ne inutile additamentum pùtemus, tenendum est, cum 
aliquo cxcedere dici cum quoqne posse, qui solus eodem tempore, quo ille excedat.“ Similia Kraner dixit. Hoc 
•iiidein recte ; sed verba „cum his“ supervacánea esse, cum sequantur verba „comitati eos“, mihi apertura 
videlur.



9. Bel. gal. VI, c 35 41

Cap. 35, G. i n fr a e u m locum: Prtíepositio „infra“ signification։} loci nisi hoc loco a, 
Caesaré non est adhibita. (Of. Fischer 1. c. I, p. 13.)

Ibid. 8. sectainini praca am: Verbum sectaiidi niisquanr alibi a Caésare'- esse scriptum, 
nota ab Eicherto apposita apparet.

Ibid, qui bus licet esse fortuna tissimis: Cf. quae ad V, 41, 6. sub „Heere etc.“ a 
.me disputatum est. v ' -

Cap. 36, 2. qui ill ins, p a էէ en ti am pacne ob s’e s sio n e m, a p p e 11 ab a rit : Diptio 
inusitatissimą, quam praeter hune locum in Caesarig seriplis frustra investiges.

Ibid, si qui de m: ՀտհՀաevov Cacsarianum. (Cf. lîiehort sub h. v.)
Ibid, segotes: «,t«Ï Zsyóji. Caes. (Cf. Sichert ad h. v.)
Ibid. 3. cqn value rant: Hoc queque, verbum praeter hune locum in Caesarig ęęriptis non 

invenios. (Cf. adnotat. ') p. 9.) ...
Ibid, subs e d eran t (si lectionem Nipperdei, et Fŕigeíli Seqüiitiur), vel s u b s e ď'e ița t (si 

praeferimus script uram Dubneri) : Hoc verbum non itértim a Caesáre est cöllöcatum. (Cf. 
Eichert ad h. v.) Kroner liuic loco haue adnotationem adiunxít: „subsederant, zurückgeblieben 
waren, nur hier bei Caes., sonst resistero (bei. civ. П, 39, 6.), s.ubsistere (bel. civ. H, 4.1, 3.).“

Cap. 37, 2. qui sub vallo tend er ent: Verbum „tendere" hac significatiońe praoghanti 
„Zelte ausspannen, Zelte haben, ten tori a, tabcrnacula tendere, Agere,՜ habere, graéce cxqvow“ 
nusquam alibi tibi apud Caesaréin occurret. Bel. civ. III, 85,3. verbo „detenderc“, qu.od respon
denti notioné positum est „abspannen, abbrechen“, substantivuni „tabcrnacula“ ost subiuiictuin. 
(Cf. Herzog ad h. 1.)

. Ibid. 8. pïériquc novas sibi ex 1 о со religiones, fi n g u nt : Hane dictiõnem 
inusitatissiinam in iis, quae a Caesara scripta exs tan t, frustra indáges. Unicom óxcmplum si- 
mile inyenitur bel. civ. Il, 29, 1 („unusquisque en i m opiniones íingebat“), ubi fusius res.expo-

. nuntur, quae non Caesar, sed Curio legatos gessit.
Ibid. 10. per rumpero ni tun tur: Verbum" „niti“ nisi hic cum infinitivo non coniunctum 

est, sed vel cum coniunetionc finali „ut" (civ. IH, 45.), vel cum praepositione „ad“ et Gerun
dive (bel. gal. VU, 63.).. U.t bel., gal. V, 42, ,3. lectio „pitebantur“ fide optitioŕiim .codicuin 
confirmata esset, optarem, cum in iis comincntariorum partibus, in quibuš ros a Cic'ói-one legato 
gestae perser ibun tur, bis cande in cöristruCtioncm repperissem, qúae alibi, non est adhi
bita. Sod lectio illa „liitebáutur“ V, 42, 3. ■ est nihil nisi Nipperdei coniecturà, cuti in optimis 
codicibus legatin’ „videbantur“, in nonnull is etiam „cogebantur.“ (Cf. Nipperdey et Frigell 
et quae Schneider in adnotatione critica ad V, 42, 3. dissertât; Quod cum ita siț, Draeger 
1. c. IT, p. 300 altermu locum, b. g. V, 42, falso ci tavit.)

Cap, 40, Ճ. cuneo: onta'Ș ад-іцін՛. Caes. (Cf. adnotat. ') p. 9.)
Ibid. 6. etiam nunc: Cum hoc loco rês temporis pcrfecti narrentur, pro verbis „etiam nunc“ 

exspeetandum fuit „etiam tunc“ vol . „etiam tum.“ (Cf. bel. civ. HI, 13. 93.) Praeter 
hune locum unum solum exemphim exstat, quo similis usas cömprobatiir, bel. gal. VH, 62, 6. 
Xeque practereundum. esse existimo, etiam hoc altero loco Caesarom illáin dictiõnem offen* 
dentem usurpasse in rebus enarrandis, quae a legato cssent gestae:

Ibid. 7. fortissime p u g na nt es. e oriei dier u rit : Ad „conciderunt“ Schneider haec 
adnota vit: „Hoc verbo composite aids loéis scriptor in lioniinuin singulariuni casu cvidontiae 
causa utitur, valut VII, 25, 2 . , . Ibid. 50, .6 . . . Similis, quamquam non ca.dcm, est ratio 
VII, 62, 4.“ Hunc1 locum VII,! 62, 4. inessp in parte common, tariorum, qua ' Cáe'sar rittulit, 
quae non ipse, sed legátus gessit, quiri notem non praötermitto.
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10. Bel. gal. VII, c. 57—62.

Cap. 57, 4. transitu: Of. quod a. me de hoc vocábulo sub V, 55, 2. disputation est.
Cap. 58, 2. confier!: Hoc verbum praeter hune locum in Caesarig scriptis deest, apud cc- 

tcros scriptores rarissime reperitur. (Of. Kraner, Herzog, Sichert ad h. v.) Cave conieias, 
pro „confien’' ponendum esse vel „cum fieri", vol „confiei", vel „fieri"; quas Conjecturas 
Dübner ad h. v. iam redarguit.

Ibid. 4. e о (in naves) militibus iniectis: Ceteris locis cădem significatione non 
verbum „inicere“, sed .,imponere" usurpation repcries. (Cf. bel. civ. I, 56. HI, 2. 14. 24. 62.) 
Iam Oudendorp ad h. 1. haec adnotavit: „Exemplum tarnen huius loeutionis (sel. milites ini
cere) quacro.“ Itaque quod aliquot codices recentiores pro „iniectis“ substitueront „impo- 
sitis“ vel „invectis“, non est cur miremur. (Cf. Herzog, Schneider, Nipperdey, Dübner 
ad h. 1.)

Cap. 59, 2. infideles: Exemplum huius adiectivi in iis, quae Caesar ipse scripsit, non ex
stat. (Vide bel. alex. 43 et cf. adnotat. ') p. 9.)

Ibid. 4. ut... redue eret, co g i tab at : Vide quae sub V, 57, 1. de. hac construction» 
dissenti.

Ibid, acquirer e t: Hoc verbum a ceteris scriptoribus crebro, a Caesaré iterum non ad- 
hibitum est. (Vide bel. a fr. 47. et ef. adnotat. ') p. 9.)

Cap. 60, 3. r cliquas profiçisci imperat : Verbum „imperare“ nisi cum infinitivo passivo cum 
accus, c. infin. non conjunction est. (Cf. bel. gal. V, 1, 2. 7, 6. civ. I, 61. Ill, 42.) Idem 
doeet Madvig in gramm, lat. Bemerkungen etc. p. 78; sed tantum abest, ut Mad vig concédât,, 
locum VII, 60, 3 a Caesariś usu dicendi abhorrentem valde offendere, ut interpretând! arte hane 
offeusionem sic tollere cone tur: „cohortes proficisçi imperat, indem der Infinitiv eines Deponens 
wie ein passivischer Infinitiv behandelt ist.“ Sed praeter hune mmm locum illius generis 
exemplum in Caesaris scriptis non invenitur. Cf. Nipperdey, Quaestiones Caes, ad bei. 
gal. VIII, 27, 4. maximeque, quomodo Nipperdey loci bei. civ. III, 42, 2. offensionem 
omnino sustulerit. Praeterea cf. Schneider et Kraner ad h. 1. — Draeger I. c. II, p. 385 
et 386 non satis accurate de hoc verbo disputa vit, fusius К ü h n e r, Ausfuhr!, lat. 
Gr. II, 2. p. 810, 4.

Cap. 61, 3. tumultuar!: slQtjpév. Caes. (Cf. Sichert sub h. v.)
Ibid. 5. p a r va manu... missa, quae t a n tu m p r o g r e d i a tur, quant u m na

ves proce Baissent, r cliquas copias contra Labien u in dux e r un է: 
Pracs. coni, „progrediatur“ auctoritate omnium bonorum codicum tutum esse, ex Nipperdeio 
et Dübnero per cipero potes. Quod cum ita sit. consecutionein temporis huius period! ab usu dicendi 
Caesaris magis distare quam Schneider existime!, ex hac Kranen adnotatione intellegitur: 
„Nicht sowohl der Wechsel der Tempora progrediatur — proeessissent ist hier auffallend, 
als das Praes. progrediatur in Verbindung mit historischen Temporibus (distribueront, du- 
xerunt.)“ Cf. Kraner ad h. 1.

Cap. 62, 2. prąes entern a d es s e : Haec locutio, in qua magnum inesse pleonasmum, lu- 
culenter apparent, a çeteris scriptoribus rarissime est usurpata (cf. Terent. Adolph. III, 3, 
39.), nusquam alibi reperitur in Caesaris scriptis. Unum vero simillimum dictum leges VI, 
8, 4 („cum [vel ilium] adesse et hoc coram cernere"). Sed hune queque locum reperiri in 
commentariorum parte, ubi Caesar res a legato gestas pluribus persequitur, summopere rc- 
spicicndum esse puto. Atquc ilium legatum utroque loco eundem esse, videlicet Labienum. 
quanti momenti disputation! meae sit, te non effugiet. (Cf. Herzog, Nipperdey, Dübner ad h. 1.) 

Ibid. 4. con cidissent: Vide quae ad VI, 40, 7. sub h. v. exposai.
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Ibid. 5. suis aderat: Hac notione „beistehen, zur Seite stehen“ verbum „adesse“ alibi a 
Caesaré non collocation est. (Cf. Herzog, Kraner, Schneider, Kichert ad h. v.)

Ibid. 6. „n u n c e t i a m“ vol „e t i a in n u n e“: Legas, quae ad VI, 40. В. sub h. v. a me 
scripta sunt.

Omnes cominentariorum de bello gallieo partes, in quibus rés a Caesarig degatis gestae 
Tiberius perseriptae sunt, postquam accurate tractavi omniaque, quae a Caesarig genere scribendi 
abhorrerc mihi videntur, notavi, licet interdum erraverim, tarnen in partibus commentariorum, 
quibus res a Caesaré ipso gestae enarrantur, quamvis ibi non desint ofensiones, inulto minores 
inesse, ei qui commentaries satis diligenter leget, persuasum őrit. Equidem, cum magnas com- 
mentariorum partes utriusque generis contulissem, in parte, qua Caesar ea narrat quae ipse 
fecit, fere dimidiam oftensionum partem repperisse mihi vidcor. Sed transcamus ad alteram 
quaestionis partem, in qua aliis certioribusque document!s id demonstraturus sum, quod mihi pro
posal.



n.

Iam Menge in quaestione „De auctoribus commentariorUm de bello civili, qui Caesarig 
nomine feruntur“, (in libelle gym. Vinar, a. 1873.) in magna parte offensionum uixus collegit, 
de bello civili commentant al terias capita 1, 4—4 et 8—16 certe non a Caesaré, sed scripta 
esse a Trebonio. Ac víri docti, quamy-is Mengi quaestionis viam ac rotionem.vehementer vitu- 
peraverint, fere ad unum omnes sententiam ipsam, nonnulla legatorum scripta litterasque non 
multum eommutata a Caesare commentants inserta esse, non reppulerunt. ’) Propterea me queque 
tot tantisque ofiensionibus in prima ilisputationis meae parte allatis sententiam illám lundasse 
puto. Sed addain gravi ora documenta.

Sumrni inibi videntur esse momenti eae partes commentariorum do bello gallico, ա 
( pibas res ab iisdem legális gestae exponun túr; talcs vero loci sunt: է) V, 38—45, V, 48, 8—49, 
4. VI, 35—41, ubi narrata sunt, quibus operibns Cicero legátus perfunctus est; II) Y, 55—58, 
VI, 1 et 8, VII, 57—62, ubi ros a Labieno legato gestae perscriptae sunt. Qui bus ín loéis 
repperi idónea exempla, quibus sentón tia mea maxime confirmetur. Et in loéis, quibus res a 
Cicerone et, quibus ros a Labieno gestae dcscribuntur, cxstant bis posita vocabula vel constru
cciones verborum, quao nusquam alibi in Caesarig seriptis inveniuntur. Sed singulis ofiensionibus 
in prima quaestionis meae parte deinceps enumeratis aecurateque tractatis, hie locos, quibus 
de-illis vocabulis ac constructionibus in prima parte iam disputavi, tantunnnodo congerere me 
opus est.

I. Ad res a Cicerone gestas:
1) Of- quae dixi sub V, 41, 6. ad „lice r e ill is i n с o 1 u m i b u s.“ 2) Of. quae sub V, 
43, 1. ad „iacula" dissciui. 3) Of. sub V, 44, 2. ad „aiiteferretnr" a me dicta.

II. Ad res a Labieno gestas:
1) Of. quae sub V, 55, 2 ad „t r a n sit u“ disputará 2) Cf. quae sub V, 57, 1. ad „n e .. di m i t- 
teret, cogitaba t“' dixi. 3) Cf. quae sub VI, 8, I. ad ,,vix . . . processe r a tI) 11 
exposai. 4) Cf. quae verba feci sub VII, 62, 2. ad „p r aese n t e m adess e.“

I) Cf. Hartz ill Pl ii lol. Anzeiger VI, p. 202—207: „Der Gedanke des Verfassers (Menge) . Cäsar habe
hier den Bericht eines Legaten ohne wesentliche Veränderung aufgenommen, ist unseres Wissens neu und an sich 
keineswegs unwahrscheinlich.“ Arnold Hug in libelL de stud, anti զ. L p. 1169 72. L. Müller in com m. g) m. 
(Berol.) 1875. Eussner in com m. gym. Bav ar. N. p. 205—213.

Praeterea disserui sub VI, 40, 6. ad ,,etiam nunc“, hacc verba bis insolenter po
šitá esse pro „etiara tunc" vol „etiam tum“, illő loco et VII, 62, 6, quibus duobus locis in 
commentariis narrantur, quae Caesaris legáti (Cicero et Lal lierais) gesserunt. Hic quoque baud șei о 
an futurum sit, ut aliquante expediatul-, quomodo dictum „etiam nunc", quod duobus illis locis a 
Caesaris op timique cui usque scriptoris genere dicendi valde distat, ortum atque Caesaris commentariis 
intextum sit. Legatos enim, qui per litteras paulo post res gestas Caesar! rettulerint, has saepe 
sibi praesentes proposasse et propterea interdum pi-aesenti tempore usos scripsisse, mihi veri- 
simillimum videtur. Qua ratione fieri potuisse, at Caesar in rebus gestis legatorum copiosius 
pcrscribendis una cum all is etiam dictum illud „etiam nunc" in commentaries insei ei ct. quis 
est, qui neget?
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Sed tres iliac partes eommentariorum, in quibus opera Labieni, praestantissírni Caesarig 
legați, depinguntnr, etiam aliis de causis multum valent ad senteutiain nostram eomprobandam. 
Ibi enim aliquot res eadem via ac ratione exponuntur, maximoque mireris, quod nomiusquain 
consensus non solum factorum, verum etiam verborum plane reperitur. Quod ut dilucide probein, 
primum afferam duos locos, in quibus verba produntur, quae Labienus brevi ante pugnam apud 
milites fecit:

VI, 8, 4: praestate candein nobis ducibus 
virtutem, quam s a e p e n u m c r o imperátori 
praestitistis atque ilium adosse et haec 
coram cernere existímate.

ѴП, 62, 2: Labienus milites adhortatus, ut 
suae prístinas virtutis . . retinorcnt memoriam 
atque ipsum Caesarom, cuius duetu s a e pe
nu m e r о hostes superassent, p r a c s e n t e m 
adosse, existima r en t.

Bel. gal. VII. 62, 3: primo concursa 
ab dextro cornu... in fúgam c o n i ci u n t u r. 

in fugam c o ni c c ti s.
b) Delude duobus primis loéis (VI, 8, 6 et VII, 62, 9) mentio fit silvarum, quibus rugientes 

tegantur. Ñeque sine momento esse opinor, altero loco (ѴП, 62, 9) de silvis dici, quamquam 
in lilis regionibus silvae non erant.

i
Ñeque praetereundum esse puto, in multis quae a Caesaré coinmemoratae sunt oratio- 

nibus a legatis apud milites habitis ne minima quidem vestigia ciusdem sententiae exstare, quae 
his duobus loéis, quibus opera Labieni describuntur, etiam iisdem verbis est expressa. (Cf. bel. 
gal. Ill, 5, 3. 19, L 24, 5. 26, 1. V, 33, 2. 35, 8. bol. civ. II, 32. 43, 1.)

Etiam in ils, quae duobus lilis loéis, quos modo attuli, orationem a Labieno habitam 
subsequuntur, res fere eodem eonnexu cademque ratione nee minus iisdem verbis narrantur. 
Qui consensus ne tertio quidem loco, quo Labieni facta describuntur, prorsus deest.

a) Bel. gal. VI, 8,6: primo concu r s u 
in fúgam c o n i e c t i.

C f. bel. gal. V, 58, 4:

VI, 8, G: próximas silvas petierunt.

e) VI, 8, 7: Quos Labicnus equitatu con- 
sectatus magno numero interfecto...

УП, 62, 9: quos non silvae montesque 
! texerunt.

ѴП, 62, 9: ab cqui'tatu sunt in
ter feet i (hostes).

Cf. V, 58, 6: équités, quos possunt, con secta n tur nique occident.
d) VI, 8, 7: ... elvitatom reccpit. Nam V, 58, 7: ... omnos.., quae convenerant, 

Germani, qui auxilio veniebant, pereepta Tre- copiae discedunt, pauloque bábuit post iď 
verorum fuga, sose domum receperunt. factum Caesar quietiorem Gallium.

Qúibus cx rebus congruentei՛ a Caesaré narratis, quas sub a) usque ad d) cnumeravi, 
nonnullae quidem saepius in Caesaris commentariis passim reperiuntur, sed cunetas codera con
nexe codcmque consensu alibi in Caesaris scriptis non invenios.

Praeterea habcmus, quod miromur, in bis tribus commentariorum partibus, quibus vic to
rtáé a Labicno reportatae fuse exponantur, omnino taccri de viels aedificiisque incensis, de 
agris vastatis, de frumentis succisis, do praeda facta, de arrais obsidibusque acceptis. Quibus 
de rebus Caesarom saepissime locutum esse, lis loéis, quos in tertio usque ad sextum commen
tariorum librum inven!, probare mihi liccat. Bel. gal. III, 6, 4. 16, 4. 23, 1. 27, 1. 29, 3. IV, 
19, 1. 27, I. 35, 3. 38, 3 et 4. V, 1, 8. 19, 3. 20, 4. 22, 3. 48, 10. 51, 5. ѴІ, 3, 2. G, 1. 6, 3. 
33, 3. 34, 8. 43, 1-3.

Паес omnia argumenta, quae attuli, si animo et cogitatione eoinplcctcris, Caesarom cum in 
rebus quas Cicero, turn quas Labicnus gesserit, enarrandis non ubivis suo genere dicendi usura esse, 
sod permulta ex scriptis quos bábuit fontibus hausisse ac saepissime ad verbum transscripsisse conce
des. Sic apparet, qui factum sit, nt tribus in commentariorum partibus, quibus res a Labicno gestae»



IS

1) lam Bernhard? et Nipperdey, nulle quidem 
commentarii. componendis adiutum esse iis, quao l%at, 
»dnot, 491, Nipperdey 1. c, p. 7.

argumento alisto, sententiam protulerunt, Caesaréin in 
perscripsissent. Cf. Bernhardy, Röm. Literat. ‘ § 10o
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